
• На гастролях в СССР

СЕНЬОРА С КАСТАНЬЕТАМИ 
)

КО Г Д А-ТО писатель
Т. Готье, очарованный 

искусством одной танцовщи­
цы, сказал: «Она танцует 
всем телом от кончиков во­
лос до кончиков пальцев». 
Возвращаясь позавчера из 
Пятигорского театра музко- 
медии, на сцене которого 
танцевала Пилар Риоха, я 
невольно подумал, что сло­
ва знаменитого француза 

ft можно адресовать н нашей
S мексиканской гостье.
* х Мексиканка по происхож- 
н О дению, Риоха успешно pas­
s' овивает традиции лучших нс- 
55 полнитеЛей испанских тан-
„ 5цев. С чёрными кастаньета- 
V ~ми — этим традиционным 
£ атрибутом испанских народ-
« ных танцев, в нарядных

платьях, стройная сеньора 
* знакомила зрителей многих.
* стран с замечательными

образцами хореографии — 
болеро, сегидильей, хотой, 
фламенко.

На гастроли в нашу стра­
ну Пилар Риоха приехала 
впервые. Вместе с ней вы­
ступают пианистка Дорис 

лг». Шак, гитарист Лоренсо Фер- 
нандес и певец Мигель Эр- 

вп нандес. Артисты уже побы- 
т—- вали в Москве, Туле, Ленин- 

граде, Вильнюсе, Минске, 
цл Риге.

— Я очень рада, что при­
ехала в вашу страну, — с 
чувством произносит Риоха. 
— Мне хорошо известно 

.(v творчество великих русских 
балерин. Преклоняюсь и пе­
ред замечательными совет­
скими мастерами — Улано­

вой, Плисецкой, Василь­
евым. Очень счастлива, что 
получила возможность вы­
ступать в «стране балета» 
—■ Советском Союзе...

Репертуар танцовщицы 
самый разнообразный. В 
этом могли убедиться пяти- 
горчане и ' курортники на 
концерте.

...Испанский композитор 
ХѴІП века Антонио Солер. 
Сонаты соль минор и до ми­
нор. Мог ли он предполо­
жить, что через два столе­
тия его произведения будут 
исполняться в концертах? 
Не знаем. Но это убедитель­
но доказала пианистка Дорис 
Шак, удивительно точно пе­
редав певучую, выразитель­
ную мелодику сонат. А Пи­
лар Риоха решила «станце­
вать Солера», создав на ос­
нове его музыки большую хо­
реографическую компози­
цию.

Архитектурно чёток рису­
нок движений танцовщицы, 
и каждый такт сонаты бук­
вально сливается с каждым 
танцевальным па. Риоха тан­
цует в туфлях с мягкой по­
дошвой, на высоких полу­
пальцах.

Танцует она и в обуви с 
каблучком. И как танцует!

Вариации на музыку ис­
панского композитора Ин­
фанте насыщены прыжками, 
плавными и стремительны­
ми взлетами. Здесь сложный 
композиционный рисунок, 
появляются элементы «тан­
ца каблучков».

А зажигательная хота?

Можно ли, показывая ис­
панские народные тайны, 
обойтись без нее? И Риоха 
включает в программу изу­
мительную хоту «Да здрав­
ствует Наварра!» Сколько 
здесь живого ритма, круго­
вых движений, притопов и 
подскоков — всего того, что 
присуще народной хореогра­
фии!

Многие композиции арти­
стка создает на основе музы­
ки немецких, итальянских и 
испанских авторов ХѴІП ве­
ка, которая звучит в сопро­
вождении фортепиано н ги­
тары (ею виртуозно владеет 
Лоренсо Фернандес). Танцы 
и костюмы Пилар Риоха 
создает сама.

Очаровательная «Севнль- 
яна» в музыкальной аранжи­
ровке замечательного поэта 
Гарсиа Лорки, сочное «Тан­
го Малаги», танец радости н 
грусти «Алегриас». Велико­
лепные костюмы, мелодич­
ная музыка... И на наших 
глазах рождается кружево 
танца, расцвеченное волшеб­
ными узорами, неожиданны­
ми сочетаниями движений, 
поз и комбинаций. Удиви­
тельны светлая мечтатель­
ность, лиризм первой части 
«Алегриаса», сменяющиеся 

драматическим нак алом 
чувств во второй части.

Риоха вносит в танцы эле­
менты импровизации, стили­
зует народные мотивы — и 
тогда танец обретает зримое 
хореографическое воплоще­
ние. (Забегая вперед, ска­
жем, что после концерта 

свое творческое кредо она 
выразит так: «Для меня на­
родный танец — средство 
самовыражения»).

На импровизации построе­
но и выступление испанско­
го певца Мигеля Эрнандеса, 
умелого интерпретатора на­
родной песни. «Таранто», 
«Андалузские мотивы» и 
другие песни-импровизации 
Эрнандеса не похожи на 
модные сейчас песни Ра­
фаэля, что, естественно, не 
может умалить их очевид­
ных достоинств.

Венец всей программы, 
конечно, «Сапатео» — та­
нец каблучков. Очень инте­
ресный и очень сложный- 
Не каждый мужчина-танцор 
возьмется за его исполне­
ние. Пидар Риоха — одна 
из немногих женщин в мире, 
которая отважилась «пере­
танцевать» мужчин. Ее «Са­
патео»-— огромные техни­
ческие нагрузки в течение 
10(1) минут. Поразитель­
ная экспрессия, стремитель­
ный темп, бравада — и вме­
сте с тем прозрачная лег­
кость и грациозность...

Пилар Риоха и ее друзья 
сегодня выступают в Ессен­
туках.

— Затем мы едем в Став­
рополь, Рязань...

— А где сеньору заста­
нет 31 декабря?

— Дома, в Мехико. Же­
лаю читателям «Кавказской 
здравницы» счастливого Но­
вого года!

Р. АГАХАНОВ.


